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(U) ŚWIERCZIŃSKA Dóbr os ława: Zagadka angielskiego przekładu 
"Trzech Budrysów". "Przegląd Humanistyczny" 1975 nr 4 s. 107­
-111. -

irtykul jest przyczynkiem do angielskiej Acepcji Mickiewi­
cza. Ha tle angielskich i francuskich przekładów "Trzech Budry­
sów" omówiono nie notowany w bibliografiach mickiewiczowskich 
przekład ballady zamieszczony w "Hew York Herald" w 1925 r. Autor 
tłumaczenia, nie znany bliżej Willis Steell, zmienił układ stro- 
ficzny utworu, wprowadził nieznaczne zmiany w obrazowaniu i słow­
nictwie i - co najważniejsze - pominął nazwisko autora oryginału.
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(II) TYBORCZYK Jan: Humorystyczna i satyryczna onomastyka w 
utworach Bolesława Prusa. "Buch Literacki" 1975 z.2 s. 81-88.

Charakterystyka rodzajów i funkcji nazw znaczących w twórczo­
ści - głównie nowelistycznej - Prusa. Po omówieniu różnych defi­
nicji humoru i dowcipu (w tym także definicji Prusowskich) autor 
przedstawił metody tworzenia dowcipu onomastycznego: neologizmy,
przewartościowania strukturalne i semantyczne, grupowanie struk­
tur przeciwstawnych. Prus dla celów satyrycznych i humorystycz­
nych wykorzystywał w nazewnictwie semantykę nazw z odwołaniem się 
do ogólnego ich znaczenia, uiywał słownictwa określającego ujemne 
cechy ludzi i środowisk, stosował odpowiedni dobór imion związa­
nych z pewną tradycją historyczną, literacką i społeczną, posłu­
giwał się zdrobnieniami oraz formami tworzonymi według struktur 
nazw obcych. Elementy humorystyczne nazw wzmacniał pisarz przez 
kontekst językowy i sytuacyjny lub przez komentarz autorski.

BP/58/64


